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Notes

0.1 The Nivkh orthography has undergone several changes. The following lists compares the current
orthography with that of the Nivkh dictionary (1970) and the article on Nivkh in the Handbook on
the Languages of the USSR (1968):

Current: [ F F K’ K K’ H n’ p T X x v
1970: r A h K K K n" pw T X h
1968: g Y 0l K" q q H n' pw T X h y

0.2 Denotes letters not used or rarely used in genuine words of the language.

2.1 After a vowel, 11, b and b, also word-initially.

2.2 After 1, 8, T (palatalizing consonants).
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